
LrTÉRATURE r Le terme d€ littérature
désigne I'ensemble des ceuvres écrites, qu'elles

soient de fiction ou qu'elles s'inspirent de la

réalité, qui portent dans leur expression même
la marque de préoccupations esthétiques.
Corpus idéal car elle véhiculait la norme,

réunissait les objectifs linguistiques, rhéto-
riques et culturels d'un enseignement qui
favorisait l'écrit, et offrâit un regard intério-
risé sur la civilisation française, la littérature a

été l'outil privilégié des méthodologies tradi-
tionnelles et a longtemps courônné l'appren.
tissage de la lanque : les textes littéraires
étaient des prétextes pour l'apprentisJage de
la grammaire et du vocabulaire et le dernier
volume des méthodes était généralement un
recueil de textes littéraires. Les méthodolo.
gies audio-orale et audiovisuelle, fondées sur
l'apprentissage de la parole en situation et
d'une présentation de la civilisation au quoti-
dien évincèrent quasi entièrement la littéra-
ture des supports d'apprentissagê. tlles lavori-
sèrent cependant la réécriture et l'adaptation
des ceuvres littéraires en {onction des données
du français fondamental (par exemple, les

collections " En français facile »), pensant ainsi

remplir au minimum leurs 
" obligations cultu-

relles " : cote mal taillée qui illustre la difficile
question de partage civilisation/culture des

années 1970. Avec l'approche communica-
tive, la littérature est d'une c€rtaine manière
réhabilitée par l'introduction de textes litté-
raires parmi les supports d'apprentissage.

Considéré comme un dôcument authentique,
ie texte littéraire est exploité dans les métl]odes
pour développer la compréhension de l'écrit
et comme déclencheur de l'expression orale.
Aujourd'hui, une approche plus cohérente
s'appuie sur la typologie des textes (narmtion,
description, argumentation, poésie, théâtre.
etc.) afin de permettre le repérage des inva-
riants (éléments attendus et spécifiques à un
type de texte) et du traitemênt particulier de

ceux-ci (écarts, littérarité) :car le propre du
littéraire, s'il réside dans un discours marqué
et une langue travaillée, s'inscrit également
dans un ieu infini de l'identique (respect des
codes et des thèmes) et du dilférent (trans-
gressions des codes, variations linguistiques,
écarts, entailles, etc.) dans le vaste continuum
que représente la littérature. Cette démarche
a l'avantage d'activer les connaissances diffuses
que possèdé Ie lecteur dan5 Ja culture d'ori-
gine, de favoriser une véritable interaction
entre le texte et son lecteur et de susciter le
plaisir du texte qui, selon Barthes, provient
de la reconnaissance d'éléments connus et
de la perception de ceux qui 5ont en effaac-
tion par rapport aux attentes du code général
et littéraire. Elle permet également d'appré-
hender le texte littéraire dans ses spécificités
langagières, typologiques, 9énériques et thé-
matiques. Uappareil pédagogique propose

des aides à la construction du sens et vise à
rendre l'apprenant autonome dans ses entrées
en littérature Irançaise et francophone. Mais
on ne lui propose généralement que des

exbaits et l'histoire littéraire est quasi géné-
ralement évincée en didactique du FLE au
profit de l'analyse textuelle qui §'oriente de
plus en plus sur l'articulation lecture/écriture
(activités de construction du sens/activités de
réécriture ou d'écriture créative). Elle favorise
o prion la compréhension, mais, comme tou-

iours, la littérature participe aussi, bien qu'in-
directement, à l'âppropriation de la langue:
grâmmaire et vocabulaire pour l'essentiel. La

littérâture est également un réservoir des
possibles de la langue, un espace où la

langue esl travaillée et se travaille et, à sôn
contact, l'apprenant peut être sensibilisé à

toutes les nuances et au pouvoir de la langue
qui reffée le monde à l'infini.
Véritable laboratoire de langue, la littérature
est également le lieu de croisement des cul-
tures et l'espace privilé9ié de l'intercultu-
ralité" La littérature et te texte littéraire

. devraient donc s'insérer davantage dans le
champ de la didactique des langues pour
gagler-ury: place plus cohérente et des fonc-

tions plus opératoires dans l'apprentissage
d'une langue et cl'une culture étrangères.
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